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CARATTERISTICHE PRINCIPALI
Il flussostato SBP funziona com

e un pressostato sino ad un differenziale di pressione (∆P
B) secondo

il quale si apre un by-pass che gli consente di funzionare com
e una valvola di sovrapressione. Al di sotto di questo valore (∆P

B), il flusso-
stato SBP chiude, o devia, un contatto elettrico quando la pressione raggiunge il valore di taratura di intervento m

icro (∆P intervento), e lo
ripristina quando essa scende sotto il valore di rilascio m

icro (∆P rilascio). Quando la differenza di pressione supera il valore prefissato
(∆P

B), si apre un by-pass e il com
ponente funziona com

e una valvola di sovrappressione. Una coppia di m
agneti perm

anenti posta in m
u-

tua repulsione, uno dentro il corpo del flussostato e uno esterno, sostituisce la classica soluzione con alberino e tenuta O-ring consenten-
do un notevole aum

ento dell’affidabilità e della durata del flussostato (fig. 1).
M

AIN CHARACTERISTICS
The SBP flow

 sw
itch w

orks as a differential pressure sw
itch until it reaches a pressure value (∆P

B) w
hich causes

the opening of a by-pass m
aking it w

ork as an overpressure valve. Under this value (∆P
B) the SBP flow

 sw
itch closes or sw

itches an elec-
trical contact w

hen the pressure reaches its upper set-point m
icro (∆P intervention) and releases it w

hen it drops below
 the low

er m
icro set-

point (∆P release). W
hen the pressure difference goes higher than the pre-established value (∆P

B) the by-pass opens and the com
ponent

functions as an overpressure valve. A pair of perm
anent m

agnets, placed in their m
utual repulsion position, one inside the flow sw

itch body
and one outside the body, replace the classic solution of O-ring seal and shaft. This new

 solution greatly increases the reliability and w
orking

life of the flow
 sw

itch (fig.1).
HAUPTM

ERKM
ALE

Der Durchflussm
esser SBP funktioniert w

ie ein Differentialdruckschalter bis zu einem
 Druckw

ert (∆P
B) w

elcher dann 
einen Bypass öffnet. Dies erm

öglicht die Funktion als Überström
ventil. Beim

 Unterschreiten dieses W
ertes (∆P

B), schließt bzw. schaltet der
Durchflussm

esser SBP einen elektrischen Kontakt w
enn der Druck den oberen Einstellw

ert erreicht. (∆P Einschaltdruck) Er öffnet bzw. schal-
tet den Kontakt erneut w

enn der untere Einstellw
ert unterschritten w

ird (er läßt los). (∆P Freigabedruck) W
enn der Druckdifferenz den fest-

gelegten W
ert (∆P

B) überschreitet, öffnet sich der Bypass und das Ventil funktioniert jetzt als Überström
ventil. Zw

ei Dauerm
agneten, die si-

ch gegenseitig abstoßen und von denen einer im
 Instrum

entengehäuse und einer außerhalb davon angebracht sind, ersetzen die klassische
Lösung m

it W
elle und O-Ring. Dies erm

öglicht eine längere Lebensdauer und erhöht die Zuverlässigkeit (Abb.1).
CARACTÉRISTIQUES PRINCIPALES

Le flussostat SBP fonctionne com
m

e un pressostat jusqu’à un différentiel de pression (∆P
B) en fonc-

tion duquel s’ouvre un by-pass qui lui perm
et de fonctionner com

m
e une vanne de surpression. Au-dessous de cette valeur (∆P

B), le flus-
sostat SBP ferm

e ou dévie un contact électrique quand la pression atteint la valeur de réglage de déclenchem
ent du m

inirupteur (∆P consi-
gne), et le rem

et à l'état initial quand cette dernière descend sous la valeur de restitution du m
inirupteur. (∆P restitution). Quand la diffé-

rence de pression dépasse la valeur préétablie (∆P
B), un by-pass s’ouvre et le com

posant fonctionne com
m

e une vanne de surpression. Une
paire d'aim

ants perm
anents se repoussant m

utuellem
ent, l'un situé à l'intérieur du corps du flussostat et l'autre à l'extérieur, rem

place la
solution classique avec la tige et le joint torique d'étanchéité, perm

ettant ainsi d'augm
enter considérablem

ent de la fiabilité et de la durée de
vie du flussostat (Fig. 1).
CARACTERÍSTICAS PRINCIPALES

El flujostato SBP funciona com
o un presóstato hasta un diferencial de presión (∆P

B) según el cual se
abre un by-pass que le perm

ite funcionar com
o una válvula de sobrepresión. Por debajo de este valor (∆P

B), el flujostato SBP cierra o 
desvía un contacto eléctrico cuando la presión alcanza el valor de regulación de intervención del m

icrointerruptor. (∆P intervención), y lo 
restablece cuando la m

ism
a desciende por debajo del valor de desenganche del m

icrointerruptor. (∆P desenganche). Cuando la diferencia
de presión sobrepasa el valor previam

ente fijado (∆P
B), se abre un by-pass y el com

ponente funciona com
o una válvula de sobrepresión.

Una pareja de m
agnetos perm

anentes colocados en m
utua repulsión, uno dentro del cuerpo del flujostato y otro externo, sustituye la solu-

ción clásica con eje y junta tórica O-ring perm
itiendo un considerable aum

ento de fiabilidad y de la duración del flujostato (fig. 1).
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ES.: SBP M
1S IP 40: Pressostato segnalazione deflusso con 1 m

icro bipolare e scatola con grado di protezione IP 40.
EXAM

PLE: SBP M
1S IP 40:

Flow
 signal pressure sw

itch w
ith 1 tw

o-pole m
icrosw

itch and casing w
ith IP 40 degree of protection.

Beispiel: SBP M
1S IP 40:Druckw

ächter zur Abflußanzeige m
it 1 zw

eipoligen M
ikroschalter und Kasten m

it Schutzgrad IP 40.
Ex.: SBP M

1S IP 40:Pressostat d’indication de débit avec 1 m
inirupteur bipolaire et boîtier avec degré de protection IP 40.

Ej.: SBP M
1S IP 40:Presóstato señalización de flujo con 1 m

icrointerruptor bipolar y caja con grado de protección IP 40. 

FIG
. 1
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Per una esatta identificazione della valvola specificare quanto segue:
Specify the follow

ing data for exact valve identification: - Zur genauen Identifizierung des Ventils ist Folgendes anzugeben:
Pour identifier exactem

ent la vanne, spécifier ce qui suit: - Para una exacta identificación de la válvula hay que especificar lo siguiente:
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M
icro interruttori      

M
iscrosw

itches
- M

ikroschalter 
M

inirupteur - M
icrointerruptores

Grado di protezione scatola
Casing degree of protection - Schutzgrad Kasten

Degré de protection du boîtier - Grado de protección caja

N°e tipo - Type and num
ber - Art und Anzahl - N°et type - Nº y tipo

1 unipolare - single-pole - einpolig - 1 unipolaire - 1 unipolar 
1 bipolare - tw

o-pole - zw
eipolig - 1 bipolaire - 1 bipolar  

2 unipolare - single-pole - einpolig - 2 unipolaires - 2 unipolar 
2 bipolari - tw

o-pole - zw
eipolig - 2 bipolaires - 2 bipolar 

M
1

M
1S

M
2

M
2S

SBP

∆P di intervento (m
bar)

∆P Intervention differential pressure (m
bar)- ∆P Eingriffsdruck (m

bar)
∆P de consigne (m

bar) - ∆P de intervención (m
bar) 

100±10
100±10

1
2

75±10
65±10

320±50
320±50

∆P di rilascio (m
bar)

∆P Release differential pressure (m
bar) - ∆P Freigabedruck (m

bar)
∆P de restitution (m

bar) - ∆P de desenganche (m
bar)

∆P
Bapertura by-pass (m

bar)
∆P

BBy-pass opening pressure (m
bar) - ∆P

BÖffnungsdruck By-pass (m
bar)

∆P
Bouverture by-pass (m

bar) - ∆P
Bde apertura by-pass (m

bar)
Tab. 1

N°
M

icro interruttori
Num

ber of auxiliary m
icroswitches: - Anzahl der Hilfsm

ikroschalter:
Quantité de m

inirupteurs: - Núm
ero de m

icrointerruptores:

P
ortata acqua (l/h) - W

ater flow
 rate (l/h) - W

asserdurchfluß
 (l/h)

D
ébit d’eau (l/h) - C

audal de agua (l/h)

Perdita di carico (mbar)
Load loss (mbar) - Strömungsverlust (mbar)
Perte de charge (mbar) - Pérdida de carga (mbar) 

Chiusura con viti - Closure with screws - Befestigung m
it Schrauben

Ferm
eture au m

oyen de vis - Cierre con tornillos

Attacco rapido con forcella 
Quick connection w

ith bracket - Rascher Einsatz m
it Gabel.

Fixation rapide par fourche - Junta rápida con horquilla

IP
40

IP
44

IP
54

La M
ut M

eccanica Tovo Spa si riserva la
facoltà di m

odificare senza alcun preavvi-
so i dati tecnici, le m

isure e le caratteristi-
che dei prodotti.

M
ut M

eccanica Tovo S.p.a. reserves the 
right to m

odify w
ithout notice technical data,

m
easures and specifications of products.

M
ut M

eccanica Tovo S.PA. behält sich die M
ö-

glichkeit vor die technischen Daten, die M
aße

sow
ie die Eigenschaften der Produkte ohne

Vorankündigung zu ändern.  

M
ut M

eccanica Tovo S.p.a. se réserve le droit
de m

odifier sans notification les données te-
chniques, dim

ensions et caractéristiques des
produits.  

La M
ut M

eccanica Tovo S.pa. se reserva el de-
recho de m

odificar sin previo aviso, los 
datos técnicos, las m

edidas y las característi-
cas de los productos.
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N.B. Si sconsiglia l’installazione del
pressostato di segnalazione di flusso
capovolto (scatola m

icro sottostante
il corpo valvola); in tal caso infatti si
potrebbe verificare una sensibile de-
viazione delle caratteristiche idrauli-
che dichiarate in questo catalogo.
Note. It is not recom

m
ended to install the flow switch in the upside down position (with the m

i-
croswitch box under the flow switch body); in this case there m

ay be a difference in the hydraulic
characteristics stated in this catalogue.

N.B. W
ir em

pfehlen das Ventil nicht um
gedreht zu m

ontieren (M
ikroschalterschachtel unter

dem
 

Ventilkorper). 
In 

diesem
 

Fal 
könnten 

sich 
sensible 

Abweichungen 
der 

in 
diesem

 Katalog beschriebenen Ventilm
erkm

ale ergeben.

N.B.: Il est déconseillé d'installer la vanne retournée (boîtier m
inirupteur situé sous le corps de

la vanne); dans ce cas, il pourrait en effet se produire une sensible déviation des spécifications
techniques déclarées dans ce catalogue.

NOTA: Se desaconseja la instalación de la válvula vuelta (caja con m
icrointerruptor debajo del cuerpo de la válvula) ya que en este caso se podría verificar una sen-

sible desviación de las características hidráulicas declaradas en este catálogo.
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-Corpo, coperchio
Ottone

-Piattello
PPO

-M
olle

Acciaio Inox

-Cavo
H05 VVF

-Scatola Porta m
icro

PA + GF
autoestinguente

M
A
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IA
LIE

N

-Gehäuse, deckel
M

essing

-Platte 
PPO 

-Federn
rostfreier Stahl

-Kabel 
H05 VVF

- M
ikroschaltergehäuse aus

PA + GF
glasfaserverstärktes

M
A
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R
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U

X

-Corps, chape
Laiton

-Plateau 
PPO

-Ressort 
Acier inoxydable

-Câble  
H05 VVF

-Boîtier m
inirupteur 

PA + GF
autoestinguible

M
A
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S

-Cuerpo, tapa
latón

-Plato
PPO

-Resortes
Acero inoxidable

-Cable
H05 VVF

-Caja portam
icrointerruptor

PA + GF
autoextinción

M
A

TE
R

IA
LS

-Body, cover
Brass

-Cap 
PPO

-Springs
Stainless steel

-Cable 
H05 VVF

-M
icrosw

itch box
PA + GF
self-extinguishing
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. In tutte queste versioni sono disponibili uno o due m

icro interruttori.
M

icro interruttore: SPDT approvato UL, CSA, SFV, VDE, SEM
KO e su richiesta BEAB. Attacchi fast-on 6.3 m

m
, 10 A, 250 V a.c.

Scatola porta m
icro: IP 40, IP 44 o IP 54 Norm

e IEC
529 Rif. Norm

e Europee CEIEN
60529. Cavo: la versione con un m

icro
interruttore viene fornita con cavo bipolare di 1000 m

m
, con collegam

ento C-NO, quella con due m
icro interruttori con cavo.

Le versioni IP
44

e IP 54 sono disponibili solo con il cavo.
E

LE
C

TR
IC

A
L

C
H

A
R

A
C

TE
R

IS
TIC

S
All versions are available with one or two m

icroswitches.
M

icroswitch: SPDT with UL, CSA, SFV, VDE, SEM
KO approvals and BEAB on request. Snap-on connections 6.3 m

m
, 10 A, 250 V a.c. Protective box: IP

40, IP 44 o IP 54. According to IEC 529 and European Standard CEI EN 60529. Cable: the version with one m
icroswitch is supplied with a two pole cable

of 1000 m
m

 w
ith C-NO connection, the tw

o m
icro sw

itch version is supplied w
ith cable. IP

44
and IP 54 versions are available only w

ith cable.

E
LE

K
TR

IS
C

H
E

 M
E

R
K

M
A

LE
All diese Versionen sind m

it einem
 oder zwei M

icroschaltern leiferbar.
M

ikrowechselschalter SPDT, genehm
igt von UL, CSA, SFV, VDE, SEM

KO und auf W
unsch BEAB. Schnellanschlüsse 6.3 m

m
, 10 A, 250 V a.c. Schutzgehäuse

IP 40, IP
44 oder IP 54 Norm

 IEC 529, europ. Bezugsnorm
en CEI EN 60529. Kabel: die Version m

it einem
 M

ikroschalter ist m
it zw

eipoligem
 Kabel lie-

ferbar 1000 m
m

, m
it Anschluss C-NO, die Version m

it zw
ei M

ikroschalter m
it Kabel. Die version IP 44 and IP 54 sind nur m

it Kabel lieferbar.

CARACTÉRISTIQUES ÉLECTRIQUES  Toutes les versions sont disponibles avec un ou deux m
inirupteurs.

M
inirupteur: SPDT approuvé UL, CSA, SFV, VDE, SEM

KO et, à la dem
ande, BEAB. Raccordem

ents Faston 6.3 m
m

, 10 A, 250 V c.a.
Boîtier m

inirupteur: IP 40, IP 44 ou IP 54. Norm
es IEC 529. Réf. Norm

es européennes CEI EN 60529. Câble: la version avec un m
inirupteur est four-

nie avec câble bipolaire de 1000 m
m

, avec connexion C-NO, celle avec les deux m
inirupteurs est avec câble. La version IP 44 et IP 54 ne sont 

disponibles qu'avec le câble.

CARACTERÍSTICAS ELÉCTRICAS
En todas estas versiones se encuentran disponibles uno o dos m

icrointerruptores:
M

icrointerruptor SPDT aprobado UL, CSA, SFV, VDE, SEM
KO y bajo pedido BEAB. Conexiones fast-on 6.3 m

m
, 10 A, 250 V.a.c. Caja portam

icroin-
terruptor: IP 40, IP 44 o IP 54. Norm

as IEC 529 Ref. Norm
as Europeas CEI EN 60529. Cable: la versión con un m

icrointerruptor se sum
inistra con

cable bipolar de 1000 m
m

, con conexión C-NO, la de dos m
icrointerruptores con cable. Las versiones IP 44 y IP 54 se encuentran disponibles 

sólo con el cable.
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Il flussostato SBP viene installato in parallelo al circuito da controllare (vedi esem
pio d’ap-

plicazione). Per differenziali di pressione inferiori a ∆P
Bil by-pass (

di fig. 1) è chiuso (non erm
etico): le tubazioni a m

onte e a
valle del SBP non sono com

unicanti e il sistem
a funziona da pressostato differenziale (in quanto la presa “+” è a m

onte del by-
pass m

entre la presa “-” è a valle del by-pass). La differenza di pressione che si genera solleva il gruppo m
em

brana-piattello-m
a-

gnete (
di fig.1) vincendo la forza di contrasto della m

olla. Quando questo m
agnete si trova ad una determ

inata distanza da un
secondo m

agnete che si trova entro il pistoncino di azionam
ento del m

icrointerruttore la loro m
utua forza di repulsione diventa 

superiore alla forza di scatto del pulsante del m
icrointerruttore (

di fig.1) e avviene la com
m

utazione. Quando la differenza di
pressione dim

inuisce e va sotto il valore di ritorno i due m
agneti si riallontanano e il pulsante del m

icrointerruttore ritorna in po-
sizione norm

ale. Se la differenza di pressione supera il valore ∆P
B  si apre il by-pass e il sistem

a funziona com
e valvola di sovra-

pressione. Naturalm
ente il m

icro interruttore scattato al valore ∆P intervento (prim
a dell’apertura del by-pass) resta attivato.

OPERATING PRINCIPLE
SBP flow

 sw
itches are installed parallel to the control circuit to be m

onitored (see application exam
ple). For differen-

tial pressure values inferior to ∆P
Bthe by-pass (   of fig. 1) is closed(not herm

etic): SBP upper and low
er pipes are not connected and the 

system
 w

orks as a differential pressure sw
itch (since "+" plug is above the by-pass w

hile the "-" plug is below
 the by-pass). The pressure 

difference that is generated lifts the diaphram
-cap-m

agnet unit (
of fig.1) and overcom

es the antagonist force exercised by the spring. W
hen

this m
agnet is a specific distance from

 the second m
agnet located inside the m

icrosw
itch drive piston their m

utual repulsion force becom
es

greater than the tripping force of the m
icrosw

itch push-button (
of fig.1) and sw

itching takes place. W
hen the pressure difference decreases

and drops below
 the release set-point the tw

o m
agnets repel and the m

icrosw
itch push-button goes back to its norm

al position. If the pres-
sure difference value superior to ∆P

Bthe by-pass opens and the system
 w

orks as an over pressure valve. The m
icro sw

itch sw
itches at the ∆P

intervention value (before the by-pass is opened) and rem
ains activated.
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Der Durchflußschalter w
ird Parallel zu dem

 zu kontrollierenden Kreislauf installiert (siehe Anw
endungbeispiel). Bei 

einem
 Differentialdruck kleiner als ∆P

B ist der Bypass geschlossen (
Abb. 1) (nicht dicht). Die obere und die untere Verrohrung bezogen auf

dem
 SBP sind nicht zusam

m
engeschlossen und das System

 funktioniert als Differenzdruck-schalter (Dies w
eil die Verbindung "+" sich über

den Bypass befindet und die Verbindung "-" unter dem
 Bypass). Der entstehende Druckunterschied überw

indet die Gegenkraft der Feder und
hebt das aus M

em
bran, Teller und M

agnet bestehende Elem
ent (

Abb. 1) an. Erreicht der M
agnet eine bestim

m
te Entfernung zu einem

 zw
ei-

ten M
agneten, der sich im

 Schaltkolben des M
ikro-schalters befindet, w

ird ihre gegenseitige Abstoßkraft größer als die Auslösekraft der 
M

ikroschaltertaste (
Abb. 1) und es erfolgt die Um

schaltung. Nim
m

t der Druck-unterschied ab und sinkt unter den Rücknahm
ew

ert, so ent-
fernen sich die beiden M

agneten w
ieder und die M

ikroschaltertaste kehrt in die Ausgangsstellung zurück. W
enn der Differenzdruck den W

ert
übersteigt, öffnet sich ∆P

B  der By-pass und das System
 funktioniert w

ie ein Überström
ventil. Natürlich bleibt der M

ikroschalter, bei W
ert ∆P

geschaltet (vor dem
 öffnen des By-passes), aktiviert.

PRINCIPE DE FONCTIONNEM
ENT Le flussostat SBP est installé parallèlem

ent au circuit à contrôler (voir exem
ple d’application). Pour des diffé-

rentiels de pression inférieurs ∆P
Ble by-pass (

de Fig.1) est ferm
é (non herm

étique): les tuyauteries en am
ont et en aval du SBP ne sont pas

com
m

unicants et le systèm
e fonctionne com

m
e pressostat différentiel (car la prise “ + ” est située en am

ont du by-pass alors que la prise “-”
se trouve en aval du by-pass). La différence de pression qui se produit soulève le groupe m

em
brane - plateau - aim

ant (
de Fig. 1), l'em

-
portant ainsi sur la force contraire exercée par le ressort. Lorsque cet aim

ant se trouve à une certaine distance d'un deuxièm
e aim

ant qui se
trouve entre le petit piston d'actionnem

ent du m
inirupteur, leur force de répulsion m

utuelle devient supérieure à la force de déclenchem
ent du

bouton-poussoir du m
inirupteur (

de Fig. 1), et la com
m

utation a lieu. Quand la différence de pression dim
inue et devient inférieure à la va-

leur de retour, les deux aim
ants s'éloignent de nouveau et le bouton-poussoir du m

inirupteur retourne sur la position norm
ale. Si la différen-

ce de pression dépasse la valeur ∆P
B, le by-pass s’ouvre et le systèm

e fonctionne com
m

e une vanne de surpression. Naturellem
ent le 

m
inirupteur, qui s’est déclenché à la valeur ∆P de déclenchem

ent (avant l’ouverture du by-pass), reste actif.

PRINCIPIO DE FUNCIONAM
IENTO

El flujostato SBP está instalado en paralelo al circuito a controlar (ver ejem
plo de aplicación). Para 

diferenciales de presión inferiores ∆P
Bel by-pass (

de Fig.1) es cerrado (no herm
ético), las tuberías antes y después del SBP no son com

u-
nicantes y el sistem

a funciona de presóstato diferencial (en cuanto la tom
a “+” está antes del by-pass m

ientras la tom
a “-“ está después del

by-pass). La diferencia de presión que se genera levanta el grupo m
em

brana – plato – m
agneto (

de Fig.1) venciendo la fuerza de contraste
del resorte. Cuando este m

agneto se encuentra a una determ
inada distancia de un segundo m

agneto que se encuentra dentro del pistón de 
accionam

iento del m
icrointerruptor, su m

utua fuerza de repulsión es superior a la fuerza de disparo del pulsador del m
icrointerruptor (

de
Fig. 1) y se produce la conm

utación. Cuando la diferencia de presión dism
inuye y va por debajo del valor de retorno, los dos m

agnetos se vuel-
ven a alejar y el pulsador del m

icrointerruptor vuelve a su posición norm
al. Si la diferencia de presión sobrepasa el valor ∆P

Bse abre el 
by-pass y el sistem

a funciona com
o válvula de sobrepresión. Naturalm

ente el m
icrointerruptor disparado al valor ∆P intervención (antes de la

apertura del by-pass) perm
anece activado.

FIG
.  2

Legenda - Legend - Zeichenerklärung - Légende - Leyenda:
!

Caldaia - Boiler - Kessel - Chaudière - Caldera
"

SBP - SBP - SBP - Flussostat SBP - SBP
#

Pom
pa - Pum

p - Pum
pe - Pom

pe - Bom
ba

$
 Radiatori - Radiators - Heizkörper - Radiateurs - Radiadores

FUNCTIONAL
CHARACTERISTICS

-
M

axim
um

 static
pressure: 10 bar

-
M

axim
um

 fluid
tem

perature: 95 °C     

-
M

inim
um

 fluid
tem

perature: 5 °C

-
M

axim
um

 room
 

tem
perature: 65 °C

FUNKTIONELLE 
M

ERKM
ALE

-
M

axim
aler statischer 

Druck: 10 bar

-
M

axim
ale Tem

peratur des
M

edium
s: 95 °C   

-
M

indesttem
peratur der

Flüssigkeit: 5 °C

-
M

axim
ale

Raum
tem

peratur: 65 °C

CARACTÉRISTIQUES
FONCTIONNELLES

-
Pression statique m

axim
ale

PN: 10 bars

- Tem
pérature m

axim
um

du fluide: 95°
C

-
Tem

pérature m
inim

um
du fluide: 5°

C

-
Tem

pérature am
biante

m
axim

um
: 65°

C

CARACTERÍSTICAS
FUNCIONALES

-
M

áxim
a presión

estática PN: 10 bar

-
M

áxim
a tem

peratura
del fluido: 95°

C

-
M

ínim
a tem

peratura
del fluido: 5°

C

-
M

áxim
a tem

peratura
am

biente: 65°
C

CARATTERISTICHE
FUNZIONALI

-M
assim

a pressione statica 
10 bar

-M
assim

a tem
peratura fluido

95 °C       

-M
inim

a tem
peratura fluido

5 °C

-M
assim

a tem
peratura am

biente
65°

C

D
IM

E
N

S
IO

N
I D

I IN
G

O
M

B
R

O
- O

V
E

R
A

LL
D

IM
E

N
S

IO
N

S
 - A

U
ßE

N
M

A
ßE

 
D

IM
E

N
S

IO
N

S
 D

'E
N

C
O

M
B

R
E

M
E

N
T - D

IM
E

N
S

IO
N

E
S

 E
X

TE
R

N
A

S

Dim
ensioni d’ingom

bro della valvola con la
scatola porta m

icro IP 44 e IP 54.
Overall valve dim

ensions w
ith the IP 44 and IP 54 

m
icrosw

itch casing.

Außenabm
essungen des Ventils m

it M
ikroschalterka-

sten IP 44 und IP 54.
Dim

ensions d’encom
brem

ent de la vanne avec boîtier
m

inirupteur IP 44 et IP 54.

Dim
ensiones externas de la válvula con la caja porta-

m
icrointerruptores IP 44 e IP 54.

FIG
. 3

S
B
P
 
p
r
e
s
s
o
s
t
a
t
i
_
c
o
r
r
.
Q
X
D
 
 
1
0
-
1
1
-
2
0
1
1
 
 
1
8
:
1
5
 
 
P
a
g
i
n
a
 
2


